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Geſetz⸗-Sammlung 


für die 


Koͤniglichen Preußiſchen Staaten. 


ne Nr. 26. 


r. 5903.) Convention entre la Prusse et les 
Pays-Bas concernant l’établisse- 
ment d'un chemin de fer de Venlo 
à Viersen et à Kempen. Du 
44 Mars 1864. 


E 
Sa Majesté le Roi de Prusse et Sa 
Majesté le Roi des Pays-Bas, animés 
du désir de procurer au commerce 
et aux relations entre leurs Etats les 
avantages qui peuvent résulter de 
la construction d'un chemin de fer 
de Venlo à Viersen et à Kempen, 
ont nommé des plénipotentiaires 
pour conclure une convention à 
cet effet, savoir: 


Sa Majesté le Roi de Prusse, 


le Sieur Charles Guil- 
laume Everhard Wolf, 
Son Conseiller intime su- 
périeur de Régence, 


le Sieur Adolphe Albert 


Henri Schultze, Son 
Conseiller intime des fi- 
nances, 

et 


le Sieur Paul Louis Guil- 
laume Jordan, Son Con- 
seiller actuel de légation; 
Jahrgang 1864. (Nr. 5903.) 


Ausgegeben zu Berlin den 22, Juli 1864. 


(Nr. 5903). Ueberſetzung. Uebereinkunft zwiſchen 
Preußen und den Niederlanden, be⸗ 
treffend die Herſtellung einer Eiſen⸗ 
bahn von Venlo nach Vierſen und 
nach Kempen. Vom 14. Maͤrz 1864. 


Seine Majeſtaͤt der Rônig von Preußen 
und Seine Majeſtaͤt der Koͤnig der Nieder⸗ 
lande, von dem Wunſche beſeelt, dem 
Handel und dem Verkehre zwiſchen 
Ihren Staaten die Vortheile zu ver⸗ 
ſchaffen, welche aus der Herſtellung einer 
Eiſenbahn von Venlo nach Vierſen und 
nach Kempen hervorgehen koͤnnen, haben 
Bevollmaͤchtigte ernannt, um zu dieſem 
Zwecke eine Uebereinkunft abzuſchließen, 
naͤmlich: i 


Seine Majeſtaͤt der Koͤnig von 
Preußen: 
Allerhoͤchſtihren Geheimen Ober⸗ 
Regierungsrath Carl Wil⸗ 
helm Everhard Wolf, 


Allerhoͤchſtihren Geheimen Finanz⸗ 
rath Adolph Albert Hein⸗ 
rich Schultze, 


und 
Allerhoͤchſtihren Wirklichen Le⸗ 
gationsrath Paul Ludwig 
ee Jordan; 


Sa Majesté le Roi des Pays- 
Bas, 
le Sieur Pierre Joseph 
August Marie Van der 
Does de Willebois, Son 
Commissaire dans le Duché 
de Limbourg, 


& et 


le Sieur Jonkheer Guil- 
laume Jean Gérard 


Klerck, Conseiller; 


lesquels,. après avoir échangé 
leurs pleins pouvoirs, trouvés en 
bonne et due forme, sont convenus 
des articles suivants: 


Article 4. 


Les deux Gouvernements dé- 
clarent être mutuellement disposés 
à favoriser l'établissement dun che- 
min de fer qui se dirigera de Venlo 
à la frontière des deux Etats, et se 
divisera, sur le territoire Prussien, 
en deux embranchements, dont l'un 
sera relié par Dulken à Viersen, et 
l'autre à Kempen par la voie la plus 
directe que permettra la situation 
& des lieux. 

ER Le point de jonction à la fron- 
5 tière sera établi par des Commis- 
saires, que les administrations des 
deux Etats désigneront à cet effet, 
a sur la ligne qui fait limite entre la 
CH commune Néerlandaise de Venlo et 
SE la commune Prussienne de Leuth, 
au nord du bureau des douanes 
Prussiennes, dit Schwanenhaus, entre 
les bornes No. 456. et No. 457. Les 
mêmes Commissaires détermineront 
le raccordement au point de jonction. 


A Venlo ce chemin de fer sera 
raccordé aux chemins de fer de 
l'Etat du Royaume des Pays-Bas, à 
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Seine Majeftét der König der 

Niederlande: 

Allerhoͤchſtihren Kommiſſarius im 
Herzogthum Limburg, Peter 
Joſeph Aug uſt Maria 
van der Does de Wille- 
bois, 

und s 


Allerhoͤchſtihren Rath Jonkheer 
Wilhelm Johann Ger— 
hard Klerck, 


welche, nach vollzogener Auswechſe⸗ 
lung ihrer in guter und gehoͤriger Form 
befundenen Vollmachten, uͤber folgende 
Artikel uͤbereingekommen ſind: 


Artikel 1. 


Beide Regierungen erklaͤren Sich ge 
genſeitig bereit, die Herſtellung einer Eiſen⸗ 
bahn zu foͤrdern, welche von Venlo nach 
der beiderſeitigen Landesgrenze fuͤhren 
und ſich auf Preußiſchem Gebiete in 
zwei Arme theilen ſoll, von denen ſich 
der eine uͤber Duͤlken nach Vierſen, der 
andere nach Kempen auf dem direkteſten 
Wege, welchen die oͤrtlichen Verhaͤltniſſe 
geſtatten werden, erſtrecken wird. 


Der Grenzuͤbergangspunkt ſoll durch 
Kommiſſarien, welche die beiderſeitigen 
Staatsverwaltungen zu dieſem Zwecke 
bezeichnen werden, auf derjenigen Linie, 
welche die Grenze zwiſchen der Nieder⸗ 
laͤndiſchen Gemeinde Venlo und der 
Preußiſchen Gemeinde Leuth bildet, noͤrd⸗ 
lich von dem Preußiſchen Zollhauſe 
„Schwanenhaus“ zwiſchen den Grenz⸗ 
pfaͤhlen Nr. 456. und Nr. 457. feſt⸗ 
geſtellt werden. Dieſelben Kommiſſarien 
werden den Anſchluß auf dem Grenz⸗ 
uͤbergangspunkte regeln. 

Die Bahn ſoll in Venlo an die 
Koͤniglich Niederlaͤndiſchen Staatsbah⸗ 
nen, in Vierſen an die Bahn von Aachen 


Viersen au chemin de fer d'Aix-la- 
Chapelle à Dusseldorf et Rubrort, 
et à Kempen au chemin de fer 
Rhénan, de manière à ce que les 
locomotives, les voitures et les wag- 
gons des deux pays puissent circuler 
sans entraves sur toute la longueur 
du chemin de fer, jusque dans les 
stations de Venlo, Viersen et Kem- 
pen et sur les chemins de fer qui 
y aboutissent. 


Article 2. 


Le Gouvernement Prussien dé- 
clare avoir concédé la construction 
et l'exploitation de la ligne de la 
frontière pres de Kaldenkirchen, 
par Dulken jusquà Viersen, à la 
Société d'actionaires qui s'est for- 
mée sous la dénomination de „Actien- 
Gesellschaft der Preussisch-Nieder- 
laendischen Verbindungsbahn.“ 


Lacte de concession oblige la 
Société concessionnaire d'exécuter 
en outre à la demande du Gouverne- 
ment Prussien la ligne de la fron- 
tiere pres de Kaldenkirchen jusqu'à 
Kempen, d'entreprendre les travaux 
de cette ligne dans les six mois, et 
de les pousser de manière à ce que 
la ligne puisse être mise en exploi- 
tation dans les deux ans qui suivront 
la requisition du Gouvernement. 


Le Gouvernement Prussien sen- 
gage à exiger de la Société con- 
cessionnaire, au plus tard six se- 
maines après la ratification du pré- 
sent traité, l'exécution de ces obli- 
gations et, pour le cas qu'elle manque- 
rait d'y satisfaire, de déclarer la con- 
cession déchue, et den disposer en 
meltant les terrains acquis et les 
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nach. Düffeldorf und Ruhrort, und in 
Kempen an die Rheiniſche Eiſenbahn 
dergeſtalt angeſchloſſen werden, daß die 
Lokomotiven, Perſonen⸗ und Güterwagen 
beider Laͤnder die Bahn ihrer ganzen 
Laͤnge nach bis in die Stationen Venlo, 
Vierſen und Kempen, und die dort ein⸗ 
muͤndenden Bahnen ohne Hinderniß 
durchlaufen koͤnnen. 


Artikel 2. 


Die Koͤniglich Preußiſche Regierung 
erklaͤrt, daß Sie der Aktiengeſellſchaft, 
welche ſich unter der Benennung „Aktien⸗ 
geſellſchaft der Preußiſch⸗Niederlaͤndi⸗ 
ſchen Verbindungsbahn“ gebildet hat, 
die Konzeſſion zum Bau und Betriebe 
der Bahnſtrecke von der Grenze bei 
Kaldenkirchen uͤber Duͤlken bis nach 
Vierſen ertheilt hat. 

Die Konzeſſionsurkunde verpflichtet 
die konzeſſionirte Geſellſchaft, auf Ver⸗ 
langen der Koͤniglich Preußiſchen Re⸗ 
gierung außerdem noch die Bahnſtrecke 
von der Landesgrenze bei Kaldenkirchen 


bis nach! Kempen zur Ausführung zu 


bringen bie Arbeiten für dieſe Bahn⸗ 
ſtrecke binnen ſechs Monaten, von der 
erfolgten Aufforderung der Regierung 
an gerechnet, zu beginnen, und ſolche 
dergeſtalt zu foͤrdern, daß die Bahn 
binnen zwei Jahren, von demſelben Zeit⸗ 
punkt an gerechnet, in Betrieb geſetzt 
werden kann. 

Die Koͤniglich Preußiſche Regierung 
macht Sich verbindlich, ſpaͤteſtens ſechs 
Wochen nach der Ratifikation des gegen⸗ 
waͤrtigen Vertrages, von der konzeſſionir⸗ 
ten Geſellſchaft die Erfuͤllung dieſer 
Verpflichtungen zu verlangen, und in 
dem Falle, wenn die Geſellſchaft den⸗ 
ſelben nicht nachkommen ſollte, die Kon⸗ 
zeſſion EE zu erklaͤren, und 


constructions entreprises à l'enchère, 
à charge d'achever les travaux con- 
cédés. 


Le Gouvernement Prussien sen- 
gage de plus à ne pas stipuler dans 
la concession nouvelle des condi- 
tions onéreuses qui peuvent retarder 
lachevement et la mise en exploi- 
tation de la ligne à Kempen, qu autant 
que generalement ces conditions sont 
actuellement imposées aux conces- 
sionnaires de chemins de fer en 
Prusse. 

Le Gouvernement Néerlandais 
soblige de son côté d'établir le 
chemin de fer de Venlo aux fron- 
 tières aux frais de l'Etat, de sorte 
quil puisse être exploité au premier 
Juin 1866. 

Ce terme sera reculé jusqu'à 
Tachèvement des travaux du chemin 
de fer de Kempen, si ceux-ci ne 
sont pas poussés assez activement 
pour que la ligne puisse être ex- 
ploitee à la date susdite. 


Ce terme pourra aussi être pro- 
longé si l'exécution de la loi sur 
lexpropriation forcée fait surgir des 
difficultés qui rendent un plus long 
délai inévitable. 


Article 3. 


Chacun des deux Gouvernements 
approuvera et déterminera les pro- 
jets pour la construction du chemin 
de fer sur son territoire. 

La largeur de la voie, mesurée 
entre les rails, sera de quatre pieds 
huit pouces et demi anglais. 


m. 


darüber anderweit zu verfuͤgen, indem 
ſie alsdann die bee © | 
und die begonnenen Bauten unter der 
Bedingung zur oͤffentlichen Verſteige⸗ 
rung bringen laſſen wird, daß die durch 
die Konzeſſion bedungenen Arbeiten voll 
endet werden. 

Die Königlich Preußiſche Regierung 
verpflichtet Sich ferner, alsdann in der 
neuen Konzeſſion keine laͤſtigen Bedin⸗ 
gungen zu ſtellen, welche die Vollendung 
der Strecke nach Kempen und die Er⸗ 
oͤffnung des Betriebes auf derſelben vers 
zoͤgern koͤnnten, inſoweit dieſe Bedingun⸗ 
gen den Eiſenbahnkonzeſſionairen in 
Preußen nicht gegenwaͤrtig allgemein 
auferlegt werden. 

Die Koͤniglich Niederlaͤndiſche Re⸗ 
gierung verpflichtet Sich Ihrerſeits, die 
Eiſenbahn von Venlo nach der beider⸗ 
ſeitigen Landesgrenze auf Staatskoſten 
bis zum 1. Juni 1866. betriebsfaͤhig 
fertig zu ſtellen. 5 

Dieſer Termin wird in dem Falle 
bis zur Beendigung der Arbeiten der 
Eiſenbahn nach Kempen hinausgeſchoben 
werden, wenn ſolche nicht hinlaͤnglich 
gefoͤrdert ſein ſollten, um die Strecke zu 
dem bezeichneten Zeitpunkte in Betrieb 
ſetzen zu koͤnnen. 

Eine Verlaͤngerung dieſes Termins 
wird auch in dem Falle ſtattfinden koͤn⸗ 
nen, wenn die Ausfuͤhrung des Geſetzes 
uͤber die Zwangsenteignung Schwierig⸗ 
keiten hervorrufen ſollte, welche eine 
laͤngere Friſt unvermeidlich machen. 


Artikel 3. 


Jede von beiden Regierungen wird 
innerhalb Ihres Gebietes die Bauprojekte 
der Eiſenbahn genehmigen und feſtſtellen. 


Die Spurweite der Bahn ſoll 4 Fuß 
84 Zoll Engliſchen Maaßes im Lichten 
der Schienen betragen. 


rundſtuͤcfe 


Pour les cas, où les lignes Venlo- 
Viersen et Venlo-Kempen seraient ex- 
ploitées par deux compagnies diffé- 
rentes, il ést entendu que la partie 
du chemin de fer entre Venlo et 
le point de bifurcation sera pour- 
vue dune double voie ferrée. 


Article 4. 


Les deux Gouvernements avise- 
ront aux moyens d'obtenir que cha- 
cune des deux lignes Venlo-Kempen 
et Venlo-Viersen soit exploitée par 
une seule compagnie sur tout son 
parcours et permettront que les 
compagnies, auxquelles l'exploitation 
de ce chemin de fer dans les deux 
Etats a été concédée, s'entendent à 
ce sujet. 

En cas de pareil accord, qui 
reste soumis à lapprobation des 
Hautes parties contractantes, les deux 
Gouvernements se réservent de Sen- 
tendre ultérieurement, par rapport 
à cette exploitation, par voie de 
correspondance, 

La stipulation du premier alinéa 
de cet article sera aussi observée 
quand, après l'échéance de la con- 
cession pour l'exploitation des che- 
mins de fer de l'Etat, le Gouverne- 
ment des Pays-Bas aüra de nouveau 
la libre disposition de ces chemins, 
et, pour le cas où l'exploitation serait 
alors concédée à des compagnies 
privées, le Gouvernement des Pays- 
Bas sengage à ne pas exiger pour 
l'exploitation du chemin de Venlo 


à la frontière, des conditions plus 


onéreuses ou plus difficiles que pour 
les autres parties du réseau des che- 
mins de fer de l'Etat. 


Article 5. 


Toute administration à laquelle 
Gr. 5908.) 5 
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In dem Falle, wenn der Betrieb auf 
den Linien Venlo-Vierſen und Venlo⸗ 
Kempen von zwei verſchiedenen Geſell⸗ 
ſchaften ausgeuͤbt werden ſollte, ſoll die 
Strecke der Bahn zwiſchen Venlo und 
dem Theilungspunkte mit einem doppel⸗ 
ten Geleiſe verſehen werden. 


Artikel 4. 


Beide Regierungen werden es Sich 
angelegen ſein laſſen, zu erreichen, daß 
der Betrieb auf einer jeden der beiden 
Linien Venlo⸗Kempen und Venlo-⸗Vier⸗ 
ſen fuͤr die ganze Ausdehnung derſelben 


nur von einer Geſellſchaft allein gefuͤhrt 


werde, und werden geſtatten, daß die fuͤr 
den Betrieb dieſer Bahn in den beiden 
Staaten konzeſſionirten Geſellſchaften ſich 
hierüber verſtaͤndigen. 

Fuͤr den Fall eines derartigen Abkom⸗ 
mens, welches der Genehmigung der 
Hohen vertragenden Theile unterworfen 
bleibt, behalten beide Regierungen Sich 
hinſichtlich dieſer Betriebsfuͤhrung die 
weitere Verſtaͤndigung im Korreſpondenz⸗ 
wege vor. a 

Die in dem erſten Alinea getroffene 
Abrede wird auch alsdann beobachtet 
werden, wenn die Koͤniglich Niederlaͤn⸗ 
diſche Regierung nach Erloͤſchen der fuͤr 
den Betrieb auf Ihren Staatsbahnen er⸗ 
theilten Konzeſſion uͤber dieſe Bahn von 
neuem zu verfuͤgen haben wird, und fuͤr 
den Fall, daß der Betrieb alsdann an 
Privatgeſellſchaften uͤberlaſſen werden 
ſollte, verpflichtet Sich die Koͤniglich 
Niederlaͤndiſche Regierung, fuͤr den Be⸗ 
trieb auf der Bahn von Venlo zur 
Landesgrenze alsdann keine laͤſtigeren oder 
erſchwerenderen Bedingungen zu ſtellen, 
als fuͤr die anderen Theile des Staats⸗ 
Eiſenbahnnetzes. 


Artikel 5. 
Jede Verwaltung, welcher der ges 


sera confiée l'exploitation commune 
de parties Prussiennes et de parties 
Néerlandaises de ce chemin de fer, 
sera tenue de désigner, tant dans les 
Pays-Bas, qu'en Prusse, un agent 
spécial et un domicile d'élection, où 
devront être adressés à cette ad- 
ministration les ordres, les commu- 
nications et les réquisitions que les 
Gouvernements respectifs et les 
autorités compétentes auront à lui 
faire parvenir. 


Article 6. 


Les deux Gouvernements auront 
* soin de faire rédiger les reglements 
de police pour le chemin de fer de 
Venlo à Viersen et de Venlo à Kem- 
pen autant que possible d'après les 
mêmes principes, et de faire or- 
ganiser l'exploitation autant que faire 
se pourra d'une manière uniforme. 


Article 7. 


Les deux Gouvernements avise- 

sont de commun accord, afin d’ob- 
tenir autant que possible une cor- 
respondance directe dans les diflé- 
rentes directions aux stations de 
Venlo, de Viersen et de Kempen 
avec les départs ct les arrivées des 
convois les plus directs des deux 
Pays. 
Da se réservent de déterminer 
le minimum de trains convenables 
pour voyageurs et sont tombés 
d'accord, que ce minimum ne pourra, 
en aucun cas, être de moins de trois 
convois par jour, dans chaque di- 
rection. 


Artiele 8. 


Les Hautes Parties. contractantes 
emploieront leurs soins pour que 
sur ce chemin de fer pour tout 
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meinſame Betrieb Preußifcher und Nieder⸗ 
laͤndiſcher Strecken dieſer Eiſenbahn an 


vertraut werden wird, ſoll gehalten fein, 


ſowohl in den Niederlanden als auch in 
Preußen einen Geſchaͤftsfuͤhrer und ein 
Domizil zu bezeichnen, wo der betreffen⸗ 
den Verwaltung die Erlaſſe, Mittheilun⸗ 
gen und Requifitionen zugeſtellt werden 
koͤnnen, welche die reſp. Regierungen 
und die zuſtaͤndigen Behörden an Dies 
ſelbe zu richten haben werden. 


Artikel 6. 


Beide Regierungen werden es Sich 
angelegen fein laſſen, die Polizei⸗Regle⸗ 
ments fuͤr die Eiſenbahn von Venlo 
nach Vierſen und von Venlo nach Kem⸗ 
pen ſoweit als moͤglich nach uͤberein⸗ 
ſtimmenden Grundſaͤtzen feſtſtellen, und 
den Betrieb ſo viel als thunlich in gleich⸗ 
foͤrmiger Weiſe einrichten zu laſſen. 


Artikel 7. 


Beide Regierungen werden gemein⸗ 
ſam darauf Bedacht nehmen, auf den 
Stationen Venlo, Vierſen und Kempen 
nach den verſchiedenen Richtungen hin 
moͤglichſt unmittelbare Anſchluͤſſe an die 
ankommenden und abgehenden direkteſten 
Zuͤge der beiden Laͤnder herbeizufuͤhren. 


Sie behalten Sich die Beſtimmung 
der geringſten Anzahl der zur Befoͤrde⸗ 
rung von Perſonen dienenden Zuͤge vor, 
und ſind daruͤber einig, daß taͤglich in 
keinem Falle weniger als drei ſolcher 
Zuͤge in jeder Richtung ſtattfinden ſollen. 


Artikel 8. 


Die Hohen vertragenden Theile wer⸗ 
den dahin wirken, daß auf dieſer Eiſen⸗ 
bahn fuͤr alle die Grenze uͤberſchreiten⸗ 


transport dépassant la frontière il 
soit adopté un tarif aussi modique 
et aussi uniforme que possible. 

Sur tout ce chemin de fer il ne 
pourra être fait de différence entre 
les sujets des deux Etats, quant au 
mode et aux prix du transport et 
au temps de l'expédition, ` Les 
voyageurs et les marchandises pas- 
sant de lun des deux Etats dans 
l'autre ne pourront être traités moins 
favorablement que ceux qui sortent 
des Etats respectifs ou y circulent 
à l'intérieur, tant en ce qui regarde 
les prix de transport que le temps 
de l'expédition. 


Article 9. 


Les deux Gouvernements sassu- 
rent réciproquement que les for- 
malités à remplir pour la révision 
des passeports et pour la police con- 
cernant les voyageurs seront réglées 
de la manière la plus favorable, ad- 
mise dans les deux Etats. 


Article 10. 


Pour favoriser autant que possible 
l'exploitation de ce chemin de fer, 
les deux Gouvernements accorde- 
ront aux voyageurs, à leurs effets 
et aux marchandises transportés sur 
ce chemin toutes les facilités con- 
cernant les formalités d'expédition 
en douane compatibles avec les lois 
douanières et les réglements géné- 
raux des deux États, y compris spé- 
cialement celles qui sont déjà ou 
qui seront accordées par la suite 
par rapport aux formalités de lex- 
pédition en douane à tout autre 
chemin de fer traversant la fron- 
tière de l'un des deux Etats. 
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den Transporte ein moͤglichſt niedriger 
und moͤglichſt gleichfoͤrmiger Tarif zur 
Geltung gelange. N 

Auf dieſer ganzen Eiſenbahn ſoll 
zwiſchen den Unterthanen der beiden 
Staaten hinſichtlich der Art und Weiſe 
und der Preiſe der Befoͤrderung, und 
hinſichtlich der Zeit der Abfertigung kein 
Unterſchied gemacht werden. Die aus 
dem einen der beiden Staaten in den 
anderen uͤbergehenden Perſonen und 
Waaren ſollen hinſichtlich der Befoͤrde⸗ 
rungspreiſe ſowohl als der Zeit der Ab⸗ 
fertigung nicht weniger Moni behandelt 
werden, als die aus den betreffenden 
Staaten ausgehenden oder darin ver⸗ 
bleibenden. 


Artikel 9. 


Beide Regierungen ertheilen Sich 
gegenſeitig die Zuſicherung, daß die 
Foͤrmlichkeiten wegen der Paßreviſion 
und uͤberhaupt der Fremdenpolizei in 
der in jedem der beiden Staaten zulaͤſſi⸗ 
gen guͤnſtigſten Weiſe geregelt werden 
ſollen. 


Artikel 10. 


Um den Betrieb auf dieſer Eiſen⸗ 
bahn ſoviel als moͤglich zu beguͤnſti⸗ 
gen, werden beide Regierungen den Reiſen⸗ 
den und ihren Effekten, und den auf der 
Bahn befoͤrderten Waaren hinſichtlich 
der Foͤrmlichkeiten der zollamtlichen Ab⸗ 
fertigung alle Erleichterungen gewaͤhren, 
welche mit der Zollgeſetzgebung und den 
allgemeinen Reglements der beiden Staa⸗ 
ten vereinbar ſind. Hierunter ſollen ins⸗ 
beſondere alle diejenigen Erleichterungen 
einbegriffen fein, welche für irgend eine 
andere, die Grenze des einen der beiden 
Staaten uͤberſchreitende Eiſenbahn hin⸗ 
ſichtlich der Foͤrmlichkeiten der Zollab⸗ 
fertigung bereits gewaͤhrt ſind oder in 
der Folge gewaͤhrt werden. 


Les marchandises et effets trans- 
portés de l'un dans l'autre des deux 
pays et destinés pour d'autres sta- 
tions que celles à la frontière seront 
admis à passer outre, jusqu'au lieu 
de leur destination, sans être soumis 
à la visite de la douane aux bureaux 
de la frontière, pourvu qu'au lieu 
de destination se trouve établi un 
bureau de douane et qu'il soit satis- 
fait aux lois et aux réglements géné- 
raux. 


Article 11. 


‚Les entrepreneurs de l'exploita- 
tion de ce chemin de fer seront 
tenus relativement au service des 
postes entre et sur les stations fron- 
tières, de satisfaire aux stipulations 
suivantes: 


1. de transporter gratuitement, par 
chaque convoi pour voyageurs, 
les voitures de la poste des deux 
Gouvernements avec leur ma- 
tériel de service, les lettres et 
les employés chargés du ser- 
vice, 


2. de transporter gratuitement, tant 
que les deux Gouvernements ne 
font pas usage de la faculté ré- 
servee au précédent numéro de 
cet article, les malles de la poste 
et les courriers qui convoient 
les malles, dans un comparti- 
ment bien fermé d'une voiture 
ordinaire du chemin de fer, 
arrangé à cet effet d'après les 
ordres du Gouvernement qui 
requiert le transport, 


Ss 


d'accorder aux employés de lad- 
ministration postale la libre en- 
trée des voitures destinées au 
service de la poste, et de leur 
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Die aus dem einen der beiden Bin, 
der in das andere eingehenden Waaren, 
welche nach anderen Stationen als nach 


den an der Grenze belegenen beftimmt 


ſind, werden, ohne einer zollamtlichen 
Reviſion auf den Grenzaͤmtern unter⸗ 
worfen zu werden, zur Durchfuͤhrung 
bis nach ihren Beſtimmungsorten unter 
der Vorausſetzung verſtattet werden, daß 
ſich an dem Beſtimmungsorte ein Zoll⸗ 
amt befindet, und daß die Geſetze und 
allgemeinen Reglements beobachtet ſind. 


Artikel 11. 


Die Betriebsunternehmer dieſer Eiſen⸗ 
bahn ſollen angehalten werden, hinſicht⸗ 
lich des Poſtdienſtes zwiſchen und auf 
den Grenzſtationen folgende Bedingun⸗ 
gen zu erfuͤllen: 


1) mit jedem Zuge für Reiſende die 
Poſtwagen beider Regierungen mit 
den dazu gehoͤrigen Utenſilien, den 
Briefen und den mit dem Dienſte 
beauftragten Beamten koſtenfrei zu 
befördern; 


2) die Poftfelleifen und die dieſelben 
begleitenden Beamten in einem 
wohlverſchloſſenen, und zu dieſem 
Zwecke nach den Anweiſungen der 
Regierung, welche die Befoͤrderung 
verlangt, eingerichteten Koupé eines 
gewoͤhnlichen Eiſenbahnwagens 
koſtenfrei zu befoͤrdern, ſo lange die 
beiden Regierungen von der Ihnen 
unter der vorhergehenden Nummer 
dieſes Artikels vorbehaltenen Be⸗ 
fugniß keinen Gebrauch machen; 


3) den Poſtbeamten den freien Zutritt 
in die zum Poſtdienſte beſtimmten 
Wagen zu geſtatten und denſelben 
die Moͤglichkeit zu gewaͤhren, die 


dae remettre les lettres et les 
| paquets, 


4. de mettre à la disposition des 


administrations postales des 
deux Etats, à raison d'un loyer 
à convenir, un local convenable 
pour le service de la poste, 


5. d'établir autant ‘que faire se 
pourra la conformité entre l'ex- 
ploitation du chemin de fer et 
le service du transport des 
lettres, telle qu'elle sera jugée 
nécessaire par les deux Gou- 
vernements pour obtenir un 
transport aussi régulier et aussi 
prompt que possible. : 


Du reste les obligations que le 
$. 36. de la loi Prussienne du 3 No- 
vembre 1838 impose aux sociétés 
de chemins de fer seront maintenues 
pour la partie du chemin de fer qui 
est sur le territoire Prussien. 


Les administrations des postes 


des deux Etats sentendront relative- : 


ment à l'emploi de ce chemin de 
fer pour le service postal entre les 
stations frontières. 


Article 19, 


Les deux Gouvernements con- 
sentent à ce quil soit établi depuis 
Venlo jusquà Viersen et Kempen 
un télégraphe électro - magnétique 
pour le service du chemin de fer. 

Un telegraphe électro -magne- 
tique pour le service international 
et public pourra également être 
établi le long de ce chemin de fer 
par les soins des deux Gouverne- 
ments, chacun sur son territoire. 


Article 13. 


II est hors de doute que pour 
Jahrgang 1864. (Nr. 5903.) à 


aisser la faculté. de prendre et : 


Briefe und f Packete herauszuneh⸗ S 
men und mitzugeben; x 


4) gegen eine zu vereinbarende Ver⸗ 
guͤtung ein fuͤr den Poſtdienſt ge⸗ 
eignetes Lokal den Poſtverwaltun⸗ 
gen beider Staaten zur Verfuͤgung 
zu ſtellen; 

5) den Eiſenbahnbetrieb mit dem Brief⸗ 
befoͤrderungsdienſte fo weit als thun 
lich in diejenige Uebereinſtimmung 
zu bringen, welche von den beiden 


Regierungen für nothwendig erachtet 8 


werden wird, um eine moͤglichſt regel⸗ 
maͤßige und moͤglichſt ſchleunige 
Briefbefoͤrderung herbeizufuͤhren. 


Im Uebrigen werden die Verpflich⸗ 


tungen, welche der H. 36. des Preußi⸗ ) 


ſchen Geſetzes vom 3. November 1838. 
den Eiſenbahngeſellſchaften auferlegt, fuͤr 
die im Preußiſchen Gebiete dieſer Bahn 
belegene Strecke in Geltung verbleiben. 

Ueber die Benutzung dieſer Bahn 
fuͤr den Poſtdienſt zwiſchen den Grenz⸗ 
ſtationen werden die Poſtverwaltungen 
beider Staaten ſich verſtaͤndigen. 


Artikel 12. 


Beide Regierungen genehmi 
Anlegung eines fuͤr den Eiſenbaß 
beſtimmten elektro- magnetifchen Tele 
graphen von Venlo nach Vierſen und 
nach Kempen. a, 

Auch kann ein elektro⸗magnetiſcher 
Telegraph fir den internationalen und 
oͤffentlichen Verkehr neben dieſer Bahn 


en die 
ndienſt 


durch die beiden Regierungen, und zwar 


durch eine jede fuͤr ihr Gebiet, hergeſtellt | 
werden. \ 


Artikel 13. 
Es i daß man fuͤr die 


wuer une ligne plus courte 
onvenant de l'établissement d'un 


rongen au nord du Poelven à Kem- 
pen, si les circonstances ne s'y étaient 
opposées. 

kn vie des inconvénients pro- 
venant du détour qui résulte de la 


la compagnie qui exploitera la ligne 
Sera tenue de compter dans son tarif 
là distance de Venlo à Kempen au 
maximum de deux milles et demi 
Prussiens et de fixer son tarif, pour 
cette distance de sorte que par mille 
Prussien il n'excédera pas le tarif 
pour la distance entre la frontière 
et Viersen. \ 


ele 14 

La présente convention sera ra- 
tifiée et les ratifications en seront 
échangées à Berlin dans l'espace de 
six semaines à compter du jour de 


peut. a 

En foi de quoi les plénipoten- 
tiaires ont signé la présente con- 
vention ét y ont apposé leurs ca- 
EE EC 

Fait à Gladbach le 14. Mars 1864. 


G. S) Wolf (I. 8) Van der 


(L. S.) Schultze. Does de 
(L. S.) Jordan. Willébois. 
S (L. S.) G. J. G. 
Klerck. 


5 tions⸗Urkunden bewirkt worden. 


S à Kempen on ent 


hemin de fer par la foret de Hé- 


direction arrêtée par le présent traité, 


la signature ou plutôt si faire se. 


Der vorſtehende Vertrag iſt ratifizirt und die Auswechſelung der Ratiftka⸗ 


über die Herſtellung einer durch den Wald 
von Herongen nördlich vom „Poelven“ 
nach Kempen zu führenden Eiſenbahn 
haͤtte gewinnen koͤnnen, wenn die Um 
ftände dies geſtattet hatten. er 
Im Hinblick auf die aus dem Um; 
wege, welcher durch die in dem gegen⸗ 
waͤrtigen Vertrage vereinbarte Bahn: 
richtung bedingt wird, erwachſenden Nach⸗ 
theile, ſoll die betriebsfuͤhrende Geſell⸗ 
ſchaft gehalten ſein, in ihrem Tarif die 
Entfernung von Venlo nach Kempen 
hoͤchſtens auf zwei und eine halbe 
Preußiſche Meile zu berechnen, und ihren 
Tarif für dieſe Strecke dergeſtalt feſt⸗ 
zuſtellen, daß fuͤr dieſelbe die Preußiſche 
Meile nicht hoͤher zu ſtehen kommt, als 
fuͤr die Strecke zwiſchen der Landes⸗ 
grenze und Vierſen. 5 


S Artikel 14. 

Die gegenwärtige Uebereinkunft ſoll 
ratifizirt, und die Ratifikationen derſel⸗ 
ben ſollen in Berlin binnen ſechs Wochen, 
vom Tage der Unterzeichnung an ge⸗ 
rechnet, oder wenn thunlich fruͤher aus⸗ 
gewechſelt werden. ; 


1 


So geſchehen Gladbach, den 14. 
Maͤrz 1864. „ 
(J. S.) Wolf. (L. S.) van der 


(L. S.) Schultze. Does de 7 
(. S.) Jordan. Willebois. 
(L S.) G. J. G. a 


Klerck. 


Nr. 5904) Convention entre la Prusse et 
les Pays-Bas concernant P’eta- 
blissement d'un chemin de fer 


de Clèves à Nimègue. Du 14 


Mars 1864. 


Ka 8a Majesté le Roi de Prusse et Sa 
Majesté le Roi des Pays-Bas, animés 
du désir de procurer au commerce 


et aux relations entre Leurs Etats les 


avantages qui peuvent résulter de la 
construction dun chemin de fer de 
Clèves à Nimègue, ont nommé des 
- plénipotentiaires pour conclure une 
convention à cet effet, savoir: 


Sa Majesté le Roi de Prusse, 


le Sieur Charles Guillaume 


Everhard Wolf, Son 
Conseiller intime supérieur 

de régence, 
le. Sieur Adolphe Albert 
HenriSchultze, Son Con- 
) seiller intime des finances, 

et 

le Sieur Paul Louis Guil- 


laume Jordan, Son con- 
seiller actuel de légation; 


Sa Majesté le Roi des Pays- 
Bas, 


le Sieur Pierre Joseph Au- 
guste Marie Van der 


Does de Willebois, Son 
Commissaire dans le Duché 
de Limbourg, 


et 2 
Cl le Sieur Jonkheer Guil- 
‚laume Jean Gerard 


Klerck, Conseiller, 


‚ après avoir échangé 


Or. 5904) Weberfeung. Mebereinfunft zwi⸗ 
ſchen Preußen und den Nieder⸗ 


landen, betreffend die Herſtellung 


einer Eiſenbahn von Cleve nach 


7 5 Nymwegen. Vom 14. März 1864. 
Cine Majeſtaͤt der König 
ßen und Seine Majeftät der 


Konig der 


von Preu⸗ 


Niederlande, von dem Wunſche beſeelt, 


dem Handel und dem Verkehre zwiſchen 
Ihren Staaten die Vortheile zu ver 
ſchaffen, welche aus der Herſtellung einen 
Eiſenbahn von Cleve uach Nymwegen 

nen, haben Bevollmaͤch⸗ 


hervorgehen konnen, 


tigte ernannt, um zu dieſem Zwecke eine 


Uebereinkunft abzuſchließen, naͤmlich: 


Seine Majeſtaͤt der Koͤnig von 
Preußen: SE 


Allerhoͤchſtihren Geheimen Ober⸗ 


Regierungsrath Carl Wil 15 


helm Everhard Wolf, 


Allerhoͤchſtihren Geheimen Fi⸗ 


nanzrath Adolph Albert 
Heinrich Schultze, 


und ’ 


Allerhöchftihren Wirklichen Le 
gationsrath Paul Ludwig 


Wilhelm Jordan; 


Seine Majeftät der König der 


Niederlande: | 
Allerhoͤchſtihren Kommiſſarius im 
Herzogthum Limburg, Peter 


Joſeph Auguſt Maria van 
der Does de Willebois, 


und 


Allerhoͤchſtihren Rath Jonkheer 
Ser d 


Wilhelm Johann 
hard Klerck, ` 


welche, nach vollzogener Auswechſe⸗ 
: 54* e i 


E 


leurs s pouvoirs trouvés en 
bonne et due forme sont convenus 


des articles suivants : 


Article 1, 


À Les deux Gouvernements décla- 
rent être mutuellement disposés à 
_ concéder et à favoriser l'établisse- 
ment dun chemin de fer de Clèves 
par Cranenburg et Groesbeck à la 
ville et au port de Nimègue. 

À Clèves ce chemin de fer sera 


de manière à ce que les locomoti- 
Ves, les voitures et les waggons des 
deux pays puissent sans entraves 
Passer de l’un des deux chemins sur 
autre. 
„ Nimègue il sera établi de 
manière à pouvoir être prolongé 
ar la suite dans la direction du 
Nord et de l'Ouest afin d'être relié 
aux chemins de fer des Pays-Bas. 


Le point de jonction et le rac- 
cordement du chemin de fer à la 
frontière seront déterminés par des 
_ commissaires désignés. à cet effet 
par les administrations des deux 
Pays, et seront jalonnés par les soins 
de ces commissaires. 


Article 2, 


Le Gouvernement Prussien dé- 
clare, ou Il a concédé en date du 
5 Mars 1856 la construction et ex- 
. ploitation dun chemin de fer dans 
0 CR direction de Clèves à Nimègue 

à la société Rhénane, mais qu'une 
 Stipulation subséquente du 9 Mars 
1859 autorise la société concession- 
paire à néntreprendre les travaux 
que lorsque la continuation de la 
ligne sur le territoire Néerlandais 
par Nimegue jusqu'au chemin de 


lung ihrer in guter und gehöriger Form 


gegenſeitig bereit, die Herſtellung einer 


raccordé au chemin de fer Rhénan. 


befundenen Vollmachten, uͤber 
Artikel uͤbereingekommen find: | 
Artikel 1. | 

Beide Regierungen erklären Sich 


folgende 


Eiſenbahn von Cleve uͤber Kranenburg 
und Groesbeck nach Stadt und Hafen 
Nymmwegen zuzulaſſen und zu foͤrdern. 


In Cleve ſoll dieſe Eiſenbahn der⸗ 
geſtalt an die Rheiniſche Eiſenbahn an⸗ 
geſchloſſen werden, daß die Lokomotiven, 
Perſonen⸗ und Güterwagen beider Lan: 
der ohne Hinderniſſe von einer der ber 
den Bahnen auf die andere uͤbergehen 
koͤnnen. g 

In Nymwegen ſoll dieſelbe ſo ein⸗ 
gerichtet werden, daß ſie in der Folge 
in den Richtungen nach Norden und nach 
Weſten verlaͤngert werden kann, um an 


die Niederlaͤndiſchen Eiſenbahnen ange⸗ d 


fchloffen zu werden. f f 
Der Grenzuͤbergangspunkt und der 
dortige Bahnanſchluß werden durch von 
den Verwaltungen beider Laͤnder zu 
dieſem Zwecke bezeichnete Kommiſſarien 
feſtgeſtellt, und durch dieſe Kommiſſarien 
abgepfaͤhlt werden. . 


Artikel 2. 79 

Die Koͤniglich Preußiſche Regierung 
erklärt, daß Sie der Rheiniſchen Eifen- 
bahngeſellſchaft unter dem 5. Maͤrz 1856. 
die Konzeffion zum Bau und Betriebe 
einer Eiſenbahn in der Richtung von 
Cleve nach Nymwegen ertheilt hat, daß 
jedoch durch ein ſpaͤteres Abkommen vom 
9. März 1859. die konzeſſionirte Geſell. 
ſchaft ermaͤchtigt worden iſt, mit ben Ar- 
beiten erſt dann zu beginnen, ſobald die 
Fortſetzung der Linie auf dem Nieder⸗ 
ländiſchen Gebiete über Nymwegen bis 


les ponts fixs sur le Waal et le 
Rhin, sera assurée de manière à ce 
que tous les travaux puissent être 
achevés en même temps. 

Le Gouvernement des Pays-Bas 
se déclare disposé à admettre et à 
favoriser la ligne de Nimegue au 
chemin de fer du Rhin-Néerlandais. 


Article 3. 


Les deux Gouvernements s'enga- 
gent à nimposer aux Sociétés Con- 
cessionnaires soit pour la construc- 
tion soit pour lexploitation de ce 
chemin de fer sur leurs territoires, 
aucune condition plus onéreuse ou 
plus difficile que celles accordées 
généralement dans leurs Etats respec- 
tifs aus sociétés qui y construisent 

ou exploitent des chemins de fer. 

Cette stipulation sera obligatoire 
pour le Gouvernement Prussien 
pour le cas où:il lui serait loisible 
de disposer de nouveau de la con- 
cession sur son territoire. 


Article 4 


Chacun des deux Gouvernements 
approuvera et déterminera les pro- 
jets pour la construction du chemin 
de fer sur son territoire, 

La largeur de la voie, mesurée 
entre les rails, sera de quatre pieds 
. huit pouces et demi anglais. 


Article 5, 


Les deux Gouvernements avise- 
ront aux moyens dobtenir que le 
chemin de fer de Gleves à Nimègue 
soit exploité par une seule com- 
pagnie sur tout son parcours, et per- 
mettront que les compagnies aux- 

quelles l'exploitation de ce chemin 
cer. 5004) 


er du Rhin-Neerlandais, y compris | 
einſchließlich der feften Bruͤcken über die 


zur Niederlaͤndiſchen Rhein⸗Eiſenbahn, 
Waal und den Rhein, dergeſtalt geſichert 
ſein wird, daß alle dieſe Bauten zu 
gleicher Zeit vollendet werden konnen. 
Die Koͤniglich Niederlaͤndiſche Re⸗ 
gierung erklaͤrt Sich bereit, die Linie von 
Nymwegen zur Niederlaͤndiſchen Rhein⸗ 
Eiſenbahn zuzulaſſen und zu foͤrdern. 


Artikel 3. 
Beide Regierungen verpflichten Sich, 


fuͤr Ihr Gebiet den Geſellſchaften in den E 


Konzeſſionen für den Bau und für den 
Betrieb Dieter. Eiſenbahn keine laͤſtigeren 
oder erſchwerenderen Bedingungen auf⸗ 
zuerlegen, als diejenigen Bedingungen, 
welche den Geſellſchaften, die in ihren 
reſp. Staaten Eiſenbahnen bauen oder 
betreiben, allgemein auferlegt werden. 


An dieſe Verabredung wird die Kös 
niglich Preußiſche Regierung in dem 
Falle gebunden ſein, wenn Sie in die 
Lage kommen ſollte, uͤber die Konzeſſion 
fuͤr Ihr Gebiet von neuem verfuͤgen zu 
koͤnnen. 


Artikel 4. 


Jede von beiden Regierungen wird 
innerhalb Ihres Gebietes die Bauprojekte 
der Eiſenbahn genehmigen und feſtſtellen. 


Die Spurweite der Bahn ſoll 4 Fuß 
84 Zoll Engliſchen Maaßes im Lichten 
der Schienen betragen. E 


Artikel 5. 


Beide Regierungen werden es Sich 
angelegen ſein laſſen, zu erreichen, daß 
der Betrieb auf der Eiſenbahn von Cleve 
nach Nymwegen fuͤr die ganze Ausdeh⸗ 
nung derſelben nur von einer Geſell⸗ 
ſchaft allein gefuͤhrt werde, und werden 
geſtatten, daß die fuͤr den Betrieb dieſer 


de fer dans les deux Etats a été ou 
aura été concédée, s'entendent à ce 
sujet. 


En cas de pareil accord qui reste 


soumis à lapprobation des Hautes 
1 D * 

Parties contractantes, fes deux Gou- 

vernements se réservent, de senten- 


dre ultérieurement, par rapport à 


cette exploitation, par voie de cor- 
respondance. 


Article 6. 


Ladministration à laquelle sera 
confiée l'exploitation commune de 
parties Prussiennes et de parties 


' Néerlandaises de ce chemin de fer, 


sera tenue de désigner, tant dans 


les Pays-Bas, qu'en Prusse, un agent 
© ‘spécial et un domicile d'élection où 


devront être adressés à cette admi- 
* nistration les ordres, les communi- 


cations et les réquisitions que les 


Gouvernements respectifs et les au- 
torités compétentes auront à lui 
faire parvenir. 


Article 7. 


Les deux Gouvernements auront 
soin de faire rédiger les réglements 
de police pour le chemin de Clèves 
à Nimegue autant que possible 
` d'après les mêmes principes et de 
faire organiser l'exploitation autant 
que faire se pourra d'une manière 
uniforme, 


Article 8. 


Les deux Gouvernements avise- 
” ront de commun accord afin d’ob- 


tenir autant que possible une cor- 
respondance directe dans les deux 
directions tant à la station de Ni- 
megue, s’il y a lieu, qu'à celle de 
* Clèves avec les départs et les arri- 


Bahn in den beiden Staaten konzeſſio⸗ 
nirten Geſellſchaften ſich hieruͤber ver⸗ 
ſtaͤndigen. 

Für den Fall eines derartigen Ab⸗ 
kommens, welches der Genehmigung der 
Hohen vertragenden Theile unterworfen 
bleibt, behalten beide Regierungen Sich 
hinſichtlich dieſer Betriebsfuͤhrung die 
weitere Verſtaͤndigung im Korreſpon⸗ 
denzwege vor. 


Artikel 6. 


Diejenige Verwaltung, welcher der 
gemeinſame Betrieb Preußiſcher und 
Niederlaͤndiſcher Strecken dieſer Eiſen⸗ 
bahn anvertraut werden wird, ſoll ge⸗ 
halten ſein, ſowohl in den Niederlanden 
als auch in Preußen einen Geſchaͤfts⸗ 
fuͤhrer und ein Domizil zu bezeichnen, 
wo der betreffenden Verwaltung die Er⸗ 
laſſe, Mittheilungen und Requiſitionen 
zugeſtellt werden koͤnnen, welche die reſp. 
Regierungen und die zuftändigen Behoͤr⸗ 
den an dieſelbe zu richten haben werden. 


Artikel 7. 


Beide Regierungen werden es Sich 
angelegen ſein laſſen, die Polizei⸗Regle⸗ 
ments fuͤr die Eiſenbahn von Cleve nach 
Nymwegen ſoweit als moͤglich nach uͤber⸗ 
einſtimmenden Grundſaͤtzen feſtſtellen und 
den Betrieb ſoviel als thunlich in gleich⸗ 
foͤrmiger Weiſe einrichten zu laſſen. 


Artikel 8. 


Beide Regierungen werden gemein⸗ 
ſam darauf Bedacht nehmen, nach beiden 
Richtungen hin ſowohl auf der Station 


Nymwegen, ſoweit dort Gelegenheit dazu 


vorhanden ſein wird, als auch auf der 
Station Cleve moͤglichſt unmittelbare 
Anſchluͤſſe an die ankommenden und 


vées des convois les plus directs des 


deux pays. 
l Ils se réservent de déterminer le 
minimum de trains convenables 


pour voyageurs et sont tombés d'ac- 
cord que ce minimum ne pourra 
en aucun cas être de moins de 
trois convois par jour dans chaque 
direction. 


Article 9. 


Les Hautes Parties contractantes 
emploieront leurs soins pour que 
sur ce chemin de fer pour tout trans- 
port dépassant la frontière il soit 
adopté un tarif aussi modique et 
aussi uniforme que possible. 

Sur tout ce chemin de fer il ne 
pourra être fait de différence entre 
les sujets des deux Etats, quant au 
mode et aux prix du transport et 
au temps de l'expédition. Les voya- 
geurs et les marchandises passant 
de lun des deux Etats dans l'auire, 
ne pourront être traités moins fa- 


_yorablement que ceux qui sortent . 


daes Etats respectifs ou y circulent 
à l'intérieur, tant en ce qui regarde 
les prix de transport que le temps 
de l'expédition. 


Article 10. 


Les deux Gouvernements sas- 
surent réciproquement que les for- 
malités à remplir pour la révision 
des passeports et pour la police con- 
cernant les voyageurs seront réglées 
de la manière la plus favorable, ad- 

mise dans les deux Etats. 


Article 11. 


Pour favoriser autant que pos- 
sible l'exploitation de ce chemin de 
Ar. 5904) 


Ä abgehenden direkteſten Züge beider Laͤn⸗ 


der herbeizuführen. ` 

Sie behalten Sich die Beſtimmung 
der geringſten Anzahl der zur Beföoͤrde⸗ 
rung von Perſonen dienenden Zuͤge vor, 
und find darüber einig, daß taͤglich in 
keinem Falle weniger als drei ſolcher 
Zuͤge in jeder Richtung ſtattfinden ſollen. 


Artikel 9. 


Die Hohen vertragenden Theile wer⸗ 
den dahin wirken, daß auf dieſer Eiſen⸗ 
bahn fuͤr alle die Grenze uͤberſchreiten⸗ 
den Transporte ein moͤglichſt niedriger 
und moͤglichſt gleichfoͤrmiger Tarif zur 
Geltung gelange. Ze 

Auf dieſer ganzen Eiſenbahn foll 
zwiſchen den Unterthanen der beiden 
Staaten hinſichtlich der Art und Weiſe 
und der Preiſe der Befoͤrderung und 
hinſichtlich der Zeit der Abfertigung kein 
Unterſchied gemacht werden. Die aus 
dem einen der beiden Staaten in den an⸗ 
deren uͤbergehenden Perſonen und 
Waaren ſollen hinſichtlich der Befoͤrde⸗ 
rungspreiſe ſowohl als der Zeit der Ab⸗ 
fertigung nicht weniger guͤnſtig behandelt 
werden, als die aus den betreffenden 
Staaten ausgehenden oder darin ver⸗ 
bleibenden. 2 


Artikel 10. 


Beide Regierungen ertheilen Sich ge: 
genſeitig die Zuſicherung, daß die Foͤrm⸗ 
lichkeiten wegen der Paßreviſion und 
uͤberhaupt der Fremdenpolizei in der in 
jedem der beiden Staaten zulaͤſſigen 
guͤnſtigſten Weiſe geregelt werden ſollen. 


Artikel 11. 


Um den Betrieb auf dieſer Eiſenbahn 
ſoviel als moͤglich zu beguͤnſtigen, wer⸗ 


Een 


* 


et aux marchandises transportés sur 


cernant les formalités d'expédition 
en douane compatibles avec les lois 
douanières et les reglements géné- 
raux des deux Etats, y compris spé- 
cialement celles qui sont déjà ou 
qui seront accordées par la suite 
Par rapport aux formalités de l’ex- 
 pédition en douane à tout autre 
chemin de fer traversant la fron- 
- tière de l'un des deux Etats. 


Les marchandises et effets trans- 
portés de l'un dans autre des deux 
pays, et destinés pour d'autres sta- 
Dons que celles à la frontière seront 
: admis à passer outre, jusqu'au lieu 
de leur destination, sans être soumis 
A à la visite de la douane aux bureaux 
de la frontière, pourvu qu'au lieu 
de destination se trouve établi un 
bureau de douane et qu'il soit sa- 
tisfait aux lois et aux reglements ge- 
nmeéraux. 8 


Article 12. 


Les entrepreneurs de Texploita- 
tion de ce chemin de fer seront 
tenus relativement au service des 
postes entre et sur les stations fron- 
. tières de satisfaire aux stipulations 
. suivantes: 

4) de transporter gratuitement, par 
chaque convoi pour voyageurs, 
les voitures de la poste des deux 


tériel de service, les lettres et 
les employés chargés du service, 
2) de 


transporter gratuitement, 


né font pas usage de la faculté 


fer, les deux Gouvernements accor- 


Je: u den beide Regierungen den Reiſenden und 
deront aux voyageurs, à leurs effets 


| befoͤrderten Waaren hinſichtlich der Form 
ce chemin toutes les facilités con- 


Gouvernements avec leur ma- 


tant queles deux Gouvernements 


ihren Effekten und den auf der Bahn 


lichkeiten der zollamtlichen Abfertigung 
alle Erleichterungen gewaͤhren, welche 
mit der Zollgeſetzgebung und den allge 
meinen Reglements der beiden Staaten 
vereinbar find. Hierunter ſollen insbe⸗ 
ſondere alle diejenigen Erleichterungen 
einbegriffen ſein, welche fuͤr irgend eine 
andere, die Grenze des einen der beiden 
Staaten uͤberſchreitende Eiſenbahn hin⸗ 
ſichtlich der Foͤrmlichkeiten der Zollab⸗ 
fertigung bereits gewaͤhrt ſind oder in 
der Folge gewaͤhrt werden. 

Die aus dem einen der beiden Laͤn⸗ 
der in das andere eingehenden Waaren, 
welche nach anderen Stationen als nach 
den an der Grenze belegenen beſtimmt 
ſind, werden, ohne einer zollamtlichen 
Reviſion auf den Grenzaͤmtern unter⸗ 
worfen zu werden, zur Durchführung 
bis nach ihren Beſtimmungsorten unter 
der Vorausſetzung verſtattet werden, da 
ſich an dem Beſtimmungsorte ein Zoll⸗ 
amt befindet, und daß die Geſetze und 
allgemeinen Reglements beobachtet ſind. 


Artikel 12. 


Die Betriebsunternehmer dieſer Eiſen⸗ 
bahn ſollen angehalten werden, hinſicht⸗ 
lich des Poſtdienſtes zwiſchen und auf 
den Grenzſtationen folgende Bedingun⸗ 
gen zu erfüllen: 


1) mit jedem Zuge fuͤr Reiſende die 
Poſtwagen beider Regierungen mit 
den dazu gehoͤrigen Utenfilien, den 
Briefen und den mit dem Dienſte 
beauftragten Beamten koſtenfrei zu 
befördern; 

2) die Poſtfelleiſen und die dieſelben 
begleitenden Beamten in einem wohl⸗ 
verſchloſſenen und zu dieſem Zwecke 


‘réservée au précédent numé 
de cet article, les malles de 
Poste et les courriers qui con- 
voient les malles, dans un com- 
partiment bien fermé d’une 
voiture ordinaire du chemin de 
fer, arrangé à cet effet d'après 
les ordres du Gouvernement 
qui requiert le transport, 


3) d'accorder aux employés de lad- 

ministration postale la libre 
entrée des voitures destinées 
au service de la poste, et de 
leur laisser la faculté de prendre 
et de remettre les lettres et les 
paquets, 


4) de mettre à la disposition des 

: administrations postales. des 
deux Etats, à raison d'un loyer 
à convenir, un local convenable 
pour le service de la poste, 


5) d'établir autant que faire se 


pourra, la conformité entre l'ex- 
ploitation du chemin de fer et 
le service du transport des 
lettres, telle qu'elle sera jugée 

. nécessaire par les deux Gouver- 
nements pour obtenir un trans- 
port aussi régulier et aussi 
prompt que possible. 


Du reste les obligations que le 
-$. 36. de la loi Prussienne du 3 No- 
vembre 1838 impose aux sociétés 
de chemins de fer, seront maintenues 
pour la partie du chemin de fer 
qui est sur le territoire Prüssien. 


Les administrations des postes 
des deux Etats s'entendront relative- 
ment à l'emploi de ce chemin de fer 
pour le service postal entre les sta- 
tions frontières. SS 
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rung, welche die Beförderung ver- 
langt, eingerichteten Koupé eines ge⸗ 
W hen gels koſten⸗ 

frei zu befoͤrdern, ſo lange die beiden 

Regierungen von der ihnen unter 
der vorhergehenden Nummer dieſes 
Artikels vorbehaltenen Befugniß 
keinen Gebrauch machen; ee 


3 


— 


den Poſtbeamten den freien Zutritt 
in die zum Poſtdienſte beſtimmten 
Wagen zu geſtatten und denſelben 
die Moͤglichkeit zu gewaͤhren, die 
Briefe und Packete herauszunehmen 
und mitzugeben; Se S 


4) gegen eine zu vereinbarende Ver⸗ 
guͤtung ein fuͤr den Poſtdienſt ge⸗ 
eignetes Lokal den Poſtverwaltun⸗ 
gen beider Staaten zur Verfuͤgung 
zu ſtellen; 


5) den Eiſenbahnbetrieb mit dem Brief⸗ 
befoͤrderungsdienſte ſoweit als thun⸗ 
lich in diejenige Uebereinſtimmung 
95 bringen, welche von den beiden 


egierungen fuͤr nothwendig erachtet = 


werden wird, um eine moͤglichſt re 
gelmaͤßige und moͤglichſt ſchleunige 
Briefbefoͤrderung herbeizufuͤhren. 


Im Uebrigen werden die Verpflich⸗ 
tungen, welche der H. 36. des Preußi⸗ 
ſchen Geſetzes vom 3. November 1838. 
den Eiſenbahngeſellſchaften auferlegt, fuͤr 
die im Preußiſchen Gebiete belegene 
Strecke biefer Bahn in Geltung ver⸗ 
bleiben. N 


für den Poſtdienſt zwiſchen den Grenze 
ſtationen werden die Poſtverwaltungen 
beider Staaten ſich verſtaͤndigen. 


55 


nach den Anweiſungen der Regie. 


Ueber die Benutzung dieſer Bahn 5 


Article 13. 
a Les deux Gouvernements consen- 
tent à ce quil soit établi de Gleves 
2 Nimègue un telegraphe electro- 
- magnétique pour le service du che- 
min de fer. Un télégraphe électro- 
` magnétique pour le service inter- 
national et public pourra également 
Etre établi le long de ce chemin de 
fer par les soins des deux Gouver- 
néments chacun sur son territoire. 


Article 14. 


La présente convention sera ra- 
tifiee et les ratifications en seront 
Echangées à Berlin, dans l'espace de 

six semaines à compter du jour de 
la signature ou plutôt si faire se peut. 


Fe 


Pn foi de quoi les plénipoten- 
tiaires ont signé la présente conven- 
„you et y ont apposé leurs cachets. 


> Fait à Gladbach, le 14 Mars 1864. 


(L. S.) Wolf 


0 (L. S.) Van der 
(L. S.) Schultze. Does de 
(L. S.) Jordan. Willebois. 

ESJE EG: 


Klerck. 


` fe = Urkunden bewirkt worden. 


Artikel 13. 

Beide Regierungen genehmigen die 5 
Anlegung eines fuͤr den Eiſenbahndienſt 5 
beſtimmten elektro⸗magnetiſchen Telegra⸗ 
phen von Cleve nach Nymwegen. Auch 
kann ein elektro⸗magnetiſcher Telegraph 
fuͤr den internationalen und oͤffentlichen 
Verkehr neben dieſer Bahn durch die 
beiden Regierungen, und zwar durch 
eine jede fuͤr ihr Gebiet, hergeſtellt 
werden. 


Artikel 14. 


Die gegenwärtige Uebereinkunft ſoll 
ratifizirt, und die Ratifikationen derſel⸗ 
ben ſollen in Berlin binnen ſechs 
Wochen, vom Tage der Unterzeichnung 
an gerechnet, oder wenn thunlich fruͤher 
ausgewechſelt werden. 


Er geschehen Gladbach, ben 14. Maͤtz 


S.) Van der 


(L. S.) Wolf. (L. 
(L. S.) Schultze. Does de 
(L. S.) Jordan. Willebois. 
(L. S.) G. J. G. 
Klerck. 


Der vorſtehende Vertrag iſt ratifizirt und die uswahl der Ratifika⸗ 


(Nr. 5905.) 


(Nr. 5905.) Allerhoͤchſter Erlaß vom 18. Mai 1864., betreffend die Verleihung der fiskaliſchen 

2 Vorrechte für den Bau und die Unterhaltung der Kreis-⸗Chauſſeen: 1) von 
Paſſenheim bis zur Neidenburger Kreisgrenze in der Richtung auf Jed⸗ 
wabno, 2) von Ortelsburg uͤber Olſchienen und Friedrichsfelde nach Frie⸗ 
drichshoff, im Kreiſe Ortelsburg, Regierungsbezirk Königsberg. 


Nachdem Ich durch Meinen Erlaß vom heutigen Tage den Bau der 
Chauſſeen im Kreiſe Ortelsburg, Regierungsbezirk Koͤnigsberg: 1) von Paſſen⸗ 
heim bis zur Neidenburger Kreisgrenze in der Richtung auf Jedwabno, 2) von 
Ortelsburg uͤber Olſchienen und Friedrichsfelde nach Friedrichshoff genehmigt 
habe, verleihe Ich hierdurch dem Kreiſe Ortelsburg das pre 
für die zu dieſen Chauſſeen erforderlichen Grundſtuͤcke, imgleichen das Recht 
zur Entnahme der Chauffeebau- und Unterhaltungs⸗Materialien, nach Maaßgabe 
der fuͤr die Staats-Chauſſeen beſtehenden Vorſchriften, in Bezug auf dieſe 
Straßen. Zugleich will Ich dem genannten Kreiſe gegen Uebernahme der kuͤnf⸗ 
ligen chauſſeemaͤßigen Unterhaltung der Straßen das Recht zur Erhebung des 
Chauſſeegeldes nach den Beſtimmungen des für die Staats⸗Chauſſeen jedesmal 
geltenden Chauſſeegeld⸗Tarifs, einſchließlich der in demſelben enthaltenen Beſtim⸗ 
mungen über die Befreiungen, ſowie der ſonſtigen die Erhebung betreffenden 
zujäglichen Vorſchriften, wie dieſe Beſtimmungen auf den Staats⸗Chauſſeen von 
Ihnen angewandt werden, hierdurch verleihen. Auch ſollen die dem Chauſſeegeld⸗ 
Tarife vom 29. Februar 1840. angehaͤngten Beſtimmungen wegen der Chauſſee⸗ 
polizei⸗Vergehen auf die gedachten Straßen zur Anwendung kommen. 
Der gegenwartige Erlaß iſt durch die Geſetz⸗Sammlung zur offentlichen 
Kenntniß zu bringen. i 
Berlin, den 18. Mai 1864. i 


Wilhelm. 
v. Bodel ſchwingh. Gr. v. Itzenplitz. 


An den Finanzminiſter und den Miniſter für Handel, 
Gewerbe und oͤffentliche Arbeiten. 5 


(Nr. 5906.) Allerhoͤchſter Erlaß vom 8. Juni 1864., betreffend die Errichtung einer Handels⸗ 
kammer zu Lauban. 


8 x 
A, den Bericht vom 27. Mai d. J. genehmige Ich die Errichtung einer 
Handelskammer fuͤr den Kreis Lauban und fuͤr denjenigen Theil des Kreiſes 
Loͤwenberg, Regierungsbezirks Liegnitz, welcher ſuͤdweſtlich von dem Eiſenbahn⸗ 
damme der projeftirten Schleſiſchen Gebirgsbahn belegen iſt. Die Handels⸗ 
kammer nimmt ihren Sitz in der Stadt Lauban. ie ſoll aus ſieben Mit⸗ 
Se beſtehen, für welche ebenſoviele Stellvertreter gewählt werden. Zur 
heilnahme an der Wahl der Mitglieder und der Stellvertreter find ſaͤmmt⸗ 
(Nr. 5905-5907.) „„ liche 


handels⸗ und Gewerbetreibende im Bezirke der Handelskammer berechtig 
WM in einer der beiden Gewerbeſteuerklaſſen A. I. und II. veranlagt fin 
ITnm Uebrigen finden die Vorſchriften der Verordnung vom 11. Februar 1 
uͤber die Errichtung von Handelskammern Anwendung. a — 
| En Dieſer Erlaß ift durch die Gefek- Sammlung zur öffentlichen Kenntniß zu 
bringen. ü GE 
Schloß Babelsberg, den 8. Juni 1864. 


Wilhelm. 
| Gr. v. Itzenplitz. 
An den Miniſter fuͤr Handel, Gewerbe und oͤffentliche Arbeiten. | 


GR 
dré 


(Fr. 5907.) Allerhoͤchſter Erlaß vom 8. Juni 1864., betreffend die Verleihung der fiskali⸗ | 


{chen Vorrechte an den Kreis Rybnik, Regierungsbezirk Oppeln, für den 
Bau und die Unterhaltung einer Chauffee von Loslau über Nieder⸗Radlin ? 
bis zur Chauſſee der Hoymgruben⸗Gewerkſchaft bei Birtultau. 2 


à NL Ich durch Meinen Erlaß vom 16. Mai 1862. den Bau einer 
Chauſſee von Loslau über Nieder⸗Radlin bis zur Chauſſee der Hoymgruben⸗Gewerk⸗ 
ſchaft bei Birtultau, im Kreiſe Rybnik, Regierungsbezirk Oppeln, genehmigt habe, 
verleihe Ich hierdurch dem Kreiſe Rybnik das Expropriationsrecht für die zu 
dieſer Chauſſee erforderlichen Grundſtuͤcke, imgleichen das Recht zur Entnahme 
der Chauſſeebau⸗ und Unterhaltungs⸗Materialien, nach Maaßgabe der für die 
Staats⸗Chauſſeen beſtehenden Vorſchriften, in Bezug auf dieſe Straße. Zu 
gleich will Ich dem genannten Kreife gegen Uebernahme der Fünftigen chauſſee⸗ 
maͤßigen Unterhaltung der Straße das Recht zur Erhebung des Chauſſeegeldes 
nach den Beſtimmungen des für die Staats - Chauffeen jedesmal geltenden 
Chauſſeegeld⸗ Tarifs, einſchließlich der in demſelben enthaltenen Beſtimmungen 
fiber die Befreiungen, ſowie der ſonſtigen die Erhebung betreffenden zuſaͤtzlichen 
Vorſchriften, wie dieſe Beſtimmungen auf den Staats⸗Chauſſeen von Ihnen 
angewandt werden, hierdurch verleihen. Auch ſollen die dem Chauſſeegeld⸗ 
Tarife vom 29. Februar 1840. angehängten Beſtimmungen wegen der Chauſſee⸗ 
polizei⸗Vergehen auf die gedachte Straße zur Anwendung kommen. Be 
Der gegenwärtige Erlaß iſt durch die Gefeg- Sammlung zur Öffentlichen 
Kenntniß zu bringen. 5 Se 
Schloß Babelsberg, den 8. Juni 1864. i 


Se Wilhelm. 
GE v. Bodelſchwingh. Gr. v. Itzenplitz. 


An den Finanzminiſter und den Miniſter fuͤr Handel, 
g Gewerbe und öffentliche Arbeiten. 


ENT E 


r. 5908.) Privilegium wegen Ausfertigung auf den Inhaber lautender Kreis⸗Obligatio⸗ 
ER nen des Rybniker Kreiſes im Betrage von 19,000 Thalern. Vom 
8. Juni 1864. : GE 5 


à Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden, König von Preußen 1. 
Nachdem von den Kreisſtaͤnden des Rybniker Kreiſes auf dem Kreis⸗ 
tage vom 17. Dezember 1863. beſchloſſen worden, die zur Ausführung der 
vom Kreiſe unternommenen Chauſſeebauten erforderlichen Geldmittel im Wege 
einer Anleihe zu beſchaffen, wollen Wir auf den Antrag der gedachten Kreis⸗ 
ſtaͤnde: zu dieſem Zwecke auf jeden Inhaber lautende, mit Zinskupons verſehene, 
Seeitens der Gläubiger unkuͤndbare Obligationen zu dem angenommenen Betrage 
von 19,000 Thalern ausſtellen zu duͤrfen, da ſich hiergegen weder im Intereſſe 
der Gläubiger noch der Schuldner etwas zu erinnern gefunden hat, in Ge⸗ 
mäßheit des $. 2. des Geſetzes vom 17. Juni 1833. zur Ausſtellung von Obli⸗ 
ationen zum Betrage von 19,000 Thalern, in Buchſtaben: neunzehn tauſend 
halern, welche in folgenden Apoints: f ) 
1,000 Thaler à 500 Thaler | 
2000 „ 10 „ 
2,000 -,; à 50 „ 
CCC 
CG — 19,000 Thaler, = 
mach dem anliegenden Schema auszufertigen, mit Huͤlfe einer Kreisſteuer mit 
[fit Prozent jaͤhrlich zu verzinſen und nach der durch das Loos zu beſtim⸗ 
menden Folgeordnung jährlich vom Jahre 1864. ab mit wenigſtens jaͤhrlich 
Einem Prozent des Kapitals unter Zuwachs der Zinſen von den getilgten 
Schuldverſchreibungen zu tilgen ſind, durch gegenwaͤrtiges Privilegium 
Unſere landesherrliche Genehmigung mit der rechtlichen Wirkung ertheilen, 
daß ein jeder Inhaber dieſer Obligationen die daraus hervorgehenden Rechte, 
CN die Uebertragung des Eigenthums nachweiſen zu dürfen, geltend zu machen 
befugt iſt. 55 ` 
> Das vorftehende Privilegium, welches Wir unter Aufhebung des unterm 
21. Februar 1853. (Geſetz⸗Samml. von 1853. S. 117.) ertheilten, wegen Aufgabe 
des Chauſſeebaues von Rzuchow nach Loslau auf Koſten des Kreiſes nicht zur 
Ausführung gelangten Privilegiums zur Emiſſion von Kreis⸗Obligationen zum 
Betrage von 25,000 Thalern, ſowie vorbehaltlich der Rechte Dritter ertheilen, 
und wodurch fuͤr die Befriedigung der Inhaber der Obligationen eine Gewaͤhr⸗ 
leiftung Seitens des Staats nicht uͤbernommen wird, iſt durch die Geſetz⸗ 
Sammlung zur allgemeinen Kenntniß zu bringen. SE f 
Urkundlich unter Unſerer Hoͤchſteigenhaͤndigen Unterſchrift und beigedrucktem 
Koͤniglichen Inſiegel. 8 b SE 
Gegeben Schloß Babelsberg, den 8. Juni 1864. 


(L. S.) Wilhelm. 


v. Bodelſchwingh. Gr. v. Itzenplitz. Gr. zu Eulenburg. 


Gr. 5908) Pro⸗ 


Re: Auf Grund der unterer . beſtaͤtigten Kreistagsbeſchluͤſſe 
vowm 17. Dezember 1863. wegen Aufnahme einer Schuld von 19,000 Thalern bee 
kennt ſich die ſtaͤndiſche Kommiſſion fuͤr den Chauſſeebau des Rybniker Kreiſes 

Namens des Kreiſes durch dieſe, für jeden Inhaber guͤltige, Seitens des 


i fuͤnf Prozent jährlich zu verzinſen find. 


Provinz Schleſten, Regierungsbezirk Oppeln. 
| Obligation 
des Rybniker Kreiſes 


über .... Thaler Preuß iſch Kurant. 


Glaͤubigers unkuͤndbare Verſchreibung zu einer Schuld von Thalern 
Preußiſch Kurant, welche der Kreis als Darlehn erhalten hat und welche mit 


Die Ruͤckzahlung der ganzen Schuld von 19,000 Thalern geſchieht vom 


Jahre 1864. ab allmaͤlig innerhalb eines Zeitraums von 36 Jahren aus einem 
zu dieſem Behufe gebildeten Tilgungsfonds von wenigſtens Einem Prozent des 


ganzen Kapitals jahrlich, unter Zuwachs der Zinſen von den getilgten Schuld» 


betragen, nach Maaßgabe des Tilgungsplanes. 


Die Folgeordnung der Einloͤſung der Schuldverſchreibungen wird durch das 


Loos beſtimmt. Die Auslooſung erfolgt vom Jahre 1864. ab in dem Monate 


September jedes Jahres. Der Kreis behaͤlt ſich jedoch das Recht vor, den 
Tilgungsfonds durch größere Auslooſungen zu verſtaͤrken, ſowie ſaͤmmtliche noch 
umlaufende Schuldverſchreibungen zu kuͤndigen. Die ausgelooſten, ſowie die 
gekuͤndigten Schuldverſchreibungen werden unter Bezeichnung ihrer Buchſtaben, 
Nummern und Beträge, ſowie des Termins, an welchem die Ruͤckzahlung 
erfolgen ſoll, oͤffentlich bekannt gemacht. Dieſe Bekanntmachung erfolgt ſechs, 
drei, zwei und Einen Monat vor dem Zahlungstermine in dem Amtsblatte 
der Koͤniglichen Regierung zu Oppeln, in der Schleſiſchen Zeitung, im Staats⸗ 
Anzeiger und im Rybniker Kreisblatte. : 


Bis zu dem Tage, wo folchergeftalt das Kapital zu entrichten ift, wird 


es in halbjaͤhrlichen Terminen, am 1. Juli und am 2. Januar, von heute an 
gerechnet, mit fünf Prozent jährlich in gleicher Muͤnzſorte mit jenem verzinſet. 


Die Auszahlung der Zinſen und des Kapitals erfolgt gegen bloße Ruͤck⸗ 


gabe der ausgegebenen Zinskupons, beziehungsweiſe dieſer Schuldverfchreibung, | 


bei der Kreis⸗Kommunalkaſſe in Rybnik, und zwar auch in der nach dem Gin: 


tritt des Faͤlligkeitstermins folgenden Zeit. 


Mit der zur Empfangnahme des Kapitals praͤſentirten Schäden E 
bung S 


bung find auch die dazu gehörigen Zinskupons der ſpaͤteren Faͤlligkeitstermine 
ruͤckzuliefern. Fuͤr die fehlenden Zinskupons wird der Betrag vom Kapitale 
abgezogen. „„ „„ 
: Die gekuͤndigten Kapitalbetraͤge, welche innerhalb dreißig Jahren nach 
dem Ruͤckzahlungstermine nicht erhoben werden, ſowie die innerhalb vier Jahren, 


vom Ablauf des Kalenderjahres der Faͤlligkeit ab, nicht erhobenen Zinſen ver⸗ : S i i 


jaͤhren zu Gunſten des Kreiſes. 

Das Aufgebot und die Amortiſation verlorener oder vernichteter Schuld⸗ 
verſchreibungen erfolgt nach Vorſchrift der Allgemeinen Gerichts⸗Ordnung Th. I. 
Tit. 51. H. 120. seg. bei dem Königlichen Kreisgerichte zu Rybnik. 3 
Zinskupons koͤnnen weder aufgeboten, noch amortifirt werden. Doch ſoll 
demjenigen, welcher den Verluft von Zinskupons vor Ablauf der vierfährigen 
Verjaͤhrungsfriſt bei der Kreisverwaltung anmeldet und den ſtattgehabten Beſitz 
der Zinskupons durch Vorzeigung der Schuldverſchreibung oder ſonſt in glaub⸗ 
hafter Weiſe darthut, nach Ablauf der Verjaͤhrungsfriſt der Betrag der ange: 
meldeten und bis dahin nicht vorgekommenen Zinskupons gegen Quittung aus⸗ 
gezahlt werden. ` 
Mit dieſer Schuldverfchreibung find ..... halbjaͤhrige Zinskupons bis zum 
Schluſſe des Jahres 1869. ausgegeben. Fuͤr die weitere Zeit werden Zins⸗ 
kupons auf fünfjährige Perioden ausgegeben. Se 


Die Ausgabe einer neuen Zinskupons⸗Serie erfolgt bei der Kreis⸗Kom⸗ 


munalkaſſe zu Rybnik gegen Ablieferung des der aͤlteren Zinskupons⸗ Serie 
beigedruckten Talons. Beim Verluſte des Talons erfolgt die Aushaͤndigung 
der neuen Zinskupons⸗Serie an den Inhaber der Schuldverſchreibung, ſofern 
deren Vorzeigung rechtzeitig geſchehen iſt. | 
Zur Sicherheit der hierdurch eingegangenen Verpflichtungen haftet der 
Kreis mit ſeinem Vermoͤgen. : 

x Deſſen zu Urkunde haben wir dieſe Ausfertigung unter unferer Unter⸗ 
ſchrift ertheilt. @ 


Rybnik, denn .. 18. 


Die ſtändiſche Kommiſſion für den Chauſſeebau im 5 
Rybniker Kreiſe. : 


Pro: 


3 | Dron Schlefen, Regierung e: 
=) i n 8 Ku po ib 


zu der 

ns CHE Obligation des Rybniker Sint 
rin en: a: Abe! a. zu fünf Prozent Zinſen 
SC Aber Thaler . . ... Silbergroſchen. 
Der Inhaber dieſes Zinskupons g gegen deſſen Rückgabe 5 | 
bei geit r bis 15. Juli reſp. vom 2. bis 15. Ja- 
nuar 18. und ſpaͤterhin die Zinfen der vorbenannten Kreis⸗Obligation für das À 
55 en VORN bis mit (in Buchftaben) ..... Thalern | 
5 Silbergroſchen bei der Kreis-Kommunalkaſſe zu ie 5 

Rybnik, denn 18. 


Die . Kreis⸗Kommiſſion für den Chauſſeebau im 
Rybniker Kreiſe. 


Dieſer Sinskupon HE unguͤltig, wenn deſſen 
ö Geldbetrag nicht innerhalb vier Jahren nach 
Ablauf des Kalenderjahres, in welchem Se 
SE SE geworden iſt, erhoben wird. 


provinz ur Regierungsbezirk Oppehn. 
Ta l 0 n 


zur 

Kreis⸗ gon des nt Kreiſes. 
55 Der nhaber dieſes Talons empfaͤngt gegen 

Obligation 2 si 3 . „ 1 
Lite: 2 . liber Thaler à fuͤnf Prozent Zinſen ) 
die ..te Serie Zinskupons für die fünf Jahre 18. bis 18., bei der Kreis⸗ 
Kommunalkaſſe zu de me 6 
NRNybnik, den RR 


Die ſtändiſche Kreis⸗ Kommi ſſion für den Shane im 
Rhybniker Kreiſe. 


Redigirt im Büreau des Staats⸗Miniſteriums. 5 


Berlin gedruckt in Le UNE 18 Ober⸗Hofbuchdruckerei 
E (R. v. Decker). 5 


